






















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































712 Srimad-Bhagavatam 

apartiiv api bhadrarh te� 
upiivarteta me vibho 

[ Canto 4, Ch. 18 

samam-equally level; ca-also; kuru-make; miim-me; rii.jan-0 King; 
deva-vr�tam-fallen as rain by the mercy of King Indra; yatha-so that; 
payal;l.-water; apartau-when the rainy season has ceased; api- even; 
bhadram-auspiciousness; te-unto you; upiivarteta-it can remain; me-on 
me; vibho-0 Lord. 

TRANSLATION 

My dear King, may I inform you that you have to make the entire sur­
face of the globe level. This will help me, even when the rainy season has 
ceased. Rainfall comes by the mercy of King Indra. Rainfall will remain on 
the surface of the globe always keeping the earth moistened, and thus it 
will be auspicious for all kinds of production. 

PURPORT 

King lndra of the heavenly planets is in charge of throwing thunderbolts 
and giving rainfall. Generally thunderbolts are thrown on the tops of hills 
in order to break them to pieces. As these pieces are spread asunder in due 
course of time, the surface of the globe gradually becomes fiL for agricul­
ture. Level land is especially conducive to the production of grain. Thus 
the planet earth requested Maharaja Prthu to level the surface of the earth, 
breaking up the high land and mountains. 

TEXT 12 

�fiA ftij �WI��: I 

� i"'� � 1fi'JWf���: 11��11 

iti priyarh hitarh viikyarh 
bhuva ii.diiya bhupat* 

vatsarh krtvii manum pii!UiV 
aduhat sakalau§adhi� 

iti-thus; priyam-pleasing; hitam- beneficial; viikyam-words; bhuval;t­
of the earth; adaya-taking into consideration; bhu-patil;t-the King; vatsam 
-calf; krtvii.-making; manum-Svayambhuva Manu; pii.nau-in his hands; 
aduhat-milked; sakala-all; o�adhi�-herbs and grains. 
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TRANSLATION 

After hearing the auspicious and pleasing words of the planet earth, the 
King accepted them. He then transformed Svayambhuva Manu into a calf 
and milked all the herbs and grains from the earth in the form of a cow, 
keeping them in his cupped hands. 

TEXT 13 

�q� � �fl �(+Uii;ii;� �: I 

mit�����: ��IN<tl¥( ����II 

tathapare ca sarvatra 
saram adadate budha[t 

tato 'nye ca yathii-kamam 
duduhulf prthu-bhiivitam 

tathii-so; apare-others; ca-also; sarvatra-everywhere ; siiram-the 
essence; adadate-took; budlui[t-the intelligent class of men; tata[t-there­
after; anye-others; ca-also; yathii-kiimam-as much as they desired; 
duduhulf-milked; prthu-bhiivil iim-the earth planet controlled by Prthu 
Maharaja. 

TRANSLATION 

Others, who were as intelligent as King Pfthu, also took the essence out 
of the earthly planet. Indeed, everyone took this opportunity to follow in 
the footsteps of King Prthu and get whatever he desired from the planet 
earth. 

PURPORT 

The planet earth is also called vasundhara. The word vasu means "wealth," 
and dharii means "one who holds." All creatures within the earth fulfill 
the necessities required for human beings, and all living entities can be 
taken out of the earth by the proper means. As suggested by the planet 
earth, and accepted and iniliated by King Prthu, whatever is taken from 
the earth-either from the mines, from the surface of the globe or from the 
almosphere-should always be considered the property of the Supreme 
Personality of Godhead and should be used for Yajna, Lord Vif?Q.U. As soon 
as the process of yajna is stopped, the earth will withold all productions­
vegetables, trees, plants, fruits, flowers, other agricultural products, 
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minerals, etc. As confirmed in Bhagavad-gita, the process of yajiia was 
instituted from the beginning of creation. By the regular performance of 
yajiia, the equal distribution of wealth, and the restriction of sense gratifi­
cation, the entire world will be made peaceful and prosperous. As already 
mentioned, in this age of Kali the simple performance of smikirtana-yajiia­
the holding of festivals as initiated by the International Society for Krishna 
Consciousness-should be introduced in every town and village. Intelligent 
men should encourage the performance of saTikirtana-yajiia by their 
personal behavior. This means that they should follow the process of 
austerity by restricting themselves from illiCit sex life, meat-eating, gambling 
and intoxication. If the intelligent men, or the brahmatJas of society, 
would follow the rules and regulations, certainly the entire face of this 
present world, which is in such chaotic condition, would change, and 
people would be happy and prosperous. 

TEXT 14 

Sll'Al ���cfif�� � I 

i!ffit mqffi' � q��0�l� �R II� �II 

r§ayo duduhur devim 
indriye§V atha sattama 

vatsarh brhaspatim krtva 
payas chandomayani s'uci 

r�ayatt-the great sages; duduhutt-milked; devtm-the earth; indriye�u­
in the senses;atha-then;sattama-0 Vidura; vatsam-the calf; brhaspatim­
the sage Brhaspati; krtva-making; paya[l-milk; chanda[l-mayam-in the 
form of the Vedic hymns; suci-pure. 

TRANS LA TIO N 

All the great sages transformed Brhaspati into a calf, and making the 
senses into a pot, they milked all kinds of Vedic knowledge to purify words, 
mind and hearing. 

PURPORT 

Brhaspati is the priest of the heavenly planets. Vedic knowledge was 
received in logical order by the great sages through Brhaspati .for the bene­
fit of human society, not only on this planet, but throughout the universes. 
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In other words, Vedic knowledge is considered one of the necessities for 
human society. If human society remains satisfied simply by taking grains 
from the planet earth as well as other necessities for maintaining the body, 
society will not be sufficiently prosperous. Humanity must have food for 
the mind and ear, as well as for the purpose of vibration. As far as tran­
scendental vibrations are concerned, the essence of all Vedic knowledge is 
the mahii-mantra-- Hare Kr�Q.a, Hare Kr�Q.a, Kr�Q.a Kr�Q.a, Hare Hare/ Hare 
Rama, Hare Rama, Rama Rama, Hare Hare. In Kali-yuga, if this Vedic 
mahii-mantra is chanted regularly and heard regularly by the devotional 
process of sravar-am kirtanam, it will purify all societies, and thus humanity 
will be happy both materially and spiritually. 

TEXT 15 

im Cffii � � (il+t+t\�1: I 

� � i:ft� � qq: 11��11 

krtvii vatsarh sura-gal]-ii 
indram somam adiiduhan 

hirar-mayena patrerJ.a 
viryam ojo balarh paya� 

krtvii-making; vatsam-calf; sura-gar-ii�-the demigods; indram-Indra, 
King of heaven; somam-nectar; aduduhan-they milked out; hirarymayena­
golden; piitrer-a-with a pot; viryam-mental power; oja�-strength of the 
senses; balam-strength of the body; paya�-milk . 

TRANSLATION 

All the demigods made lndra, the King of heaven, into a calf, and from 
the earth they milked the beverage soma, which is nectar. Thus they be­
came very powerful in mental speculation and bodily and sensual strength. 

PURPORT 

In this verse the word soma means "nectar." Soma is a kind of beverage 
made in the heavenly planets from the moon to the kingdoms of the 
demigods in the various higher planetary systems. By drinking this soma 
beverage the demigods become more powerful mentally and increase their 
sensual power and bodily strength. The words hirar-mayena piitrer-a indi­
cate that this soma beverage is not an ordinary intoxicating liquor. The 
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demigods would not touch any kind of liquor. Nor is soma a kind of drug. 
It is a different kind of beverage available in the heavenly planets. Soma is 
far different from the liquors made for demoniac people, as explained in 
the next verse. 

daiteyii diinavii vatsarh 
prahliidam asura-r§abham 

vidhiiyiiduduhan k�iram 
aya�-piitre sunisavam 

daiteya{l,- the sons of Diti; diinavii{l,- demons; vatsam-the calf; prahliidam 
-Prahlada Maharaja; asura-demon; r§abham-the chief; vidhiiya-making; 
aduduhan-they milked out; k$fram- milk; aya{l,- iron; piitre- in a pot; surii 
-liquor; iisavam-fermented liquids like beer. 

TRANSLATION 

The sons of Diti and the demons transformed Prahlada Maharaja, who 
was born in an asura family, into a calf, and they extracted various kinds 
of liquor and beer, which they put into a pot made of iron. 

PURPORT 

The demons also have their own types of beverage in the form of liquors 
and beers, just as the demigods use soma-rasa for their drinking purposes. 
The demons born of Diti take great pleasure in drinking wine and beer. 
Even today people of demoniac nature are very much addicted to liquor 
and beer. The name of Prahliida Maharaja is very significant in this connec­
tion. Because Prahlada Maharaja was born in a family of demons, as the 
son of Hirao.yakasipu, by his mercy the demons were and still are able to 
have their drinks in the forms of wine and beer. The word aya/:t (iron) is 
very significant. Whereas the nectarean soma was put in a golden pot, the 
liquors and beers were put in an iron pot. Because the liquor and beer are 
inferior, they are placed in an iron pot, and because soma-rasa is superior, 
it is placed in a golden pot. 
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TEXT 17 

������ �:1 

�di?Nltt�����ll�\911 

gandharoiipsaraso 'dhuk§an 
piitre padmamaye payaft 

vatsarh visviivasurh krtvii 
giindharvarh madhu saubhagam 
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gandharoa-inhabitants of the Gandharva planet; apsarasaft-the inhabi­
tants of the Apsara planet;adhuk;San-milked out;piitre-in a pot;padma­
maye-made of a lotus; pay aft-milk; vatsam-calf; viSviivasum-of the name 
Visvavasu;krtvii-making;giindharvam-songs; ma.dhu-sweet; saubhagam­
beauty. 

TRANSLATION 

The inhabitants of Gandharvaloka and Apsaroloka made Visvavasu into 
a calf, and they drew the milk into a lotus flower pot. The milk took the 
shape of sweet musical art and beauty. 

TEXT 18 

q� fiRm�� �l(ft�(ll 
3fltCqa� '"'"'•n: � �•«a.it�H 11 �Gil 

vatsena pitaro 'ryamrtii 
kavyarh k§iram adhuk�ata 

iima-patre mahii-bhiigiift 
sraddhayii srtiddha-devataft 

vatsena-by the calf; pitaraft-the inhabitants of Pitrloka; aryam[l£'i-by 
the god of Pitrloka, Aryama; kavyam-offerings of food to ancestors; 
k§iram-milk; adhuk�ata-took out; iima-piitre-into an unbaked earthen 
pot; mahii-bhiigii/;1.-the greatly fortunate; sraddhayii-with great faith; 
sriiddha-"devatii/;1.-the demigods presiding over sriiddha ceremonies in 
honor of deceased relatives. 
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TRANSLATION 

The fortunate inhabitants of Pitrloka, who preside over the funeral cere­
monies, made Aryama into a calf. With great faith they milked kavya, food 
offered to the ancestors, into an unbaked earthen pot. 

PURPORT 

In Bhagavad-gitii it is said, pitj'n yiinti pitr-vratii�. Those who are interested 
in family welfare are called pitr-vratii[l. There is a planet called Pitrloka, and 
the predominating deity of that planet is called Aryama. He is somewhat of 
a demigod, and by satisfying him one can help ghostly family members 
develop a gross body. Those who are very sinful and attached to their 
family, house, village or country do not receive a gross body made of 
material elements but remain in a subtle body composed of mind, ego and 
intelligence. Those who live in such subtle bodies are called ghosts. This 
ghostly position is very painful because a ghost has intelligence, mind and 
ego and wants to enjoy material life, but because he doesn't have a gross 
material body, he can only create disturbances for want of material 
satisfaction. It is the duty of family members, especially the son, to offer 
oblations to the demigod Aryama, or Lord Vi�Qu. From time immemorial 
in India the son of a dead man goes to Gaya and, at a Vi�Qu temple there, 
offers oblations for the benefit of his ghostly father. It is not that every­
one's father becomes a ghost, but the oblations of pir-{la are offered to the 
lotus feet of Lord Vi�!lU so that if a family member happens to become a 
ghost, he will be favored with a gross body. However, if one is habituated 
to taking the prasiida of Lord Vi�Qu, there is no chance of his becoming 
a ghost or anything lower than a human being. In Vedic civilization there 
is a performance called sriiddha by which food is offered with faith and 
devotion. If one offers oblations with faith and devotion-either to the 
lotus feet of Lord Vi�Qu or to His representative in Pitrloka, Aryama-one's 
forefathers will attain material bodies to enjoy whatever material enjoy­
ment is due them. In other words, they do not have to become ghosts. 

TEXT 19 

�����:('lt(N:rtl+t41'( I 
fmt � f?IQi ·=if it� f?tttlf.R�: II� �II 

prakalpya vatsam kapilam 
siddhii[l sankalpaniimayim 
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siddhirh nabhasi vidyiim ca 

ye ca vidyiidhariidaya� 

719 

prakalpya-appointing; va tsam- calf; kapilam-lhe great sage Kapila; 
siddhii�-the inhabitants of Siddhaloka; sankalpanii-mayim-proceeding 
from will; siddhim- yogic perfection; nabhasi-in the sky; vidyiim-knowl­

edge; ca-also; ye-those who; ca-also; vidyiidhara-iidaya�-the inhabitants 
of Vidya.dhara-loka, and so on. 

TRANSLATION 

After this, the inhabitants of Siddhaloka, as well as the inhabitants of 
Vidyiidhara-loka, transformed the great sage Kapila into a calf, and making 
the whole sky into a pot, they milked out specific yogic mystic powers, 
beginning with aJ;tima. Indeed, the inhabitants of Vidyadhara-loka acquired 
the art of flying in the sky. 

PURPORT 

The inhabitants of both Siddhaloka and Vidyadhara-loka are naturally 
endowed with mystic yogic powers by which they can not only fly in outer 
space without a vehicle but can also fly from one planet to another imply 
by exerting their will. Just as fish can swim within water, Lhe residenls of 
Vidyadhara-loka can swim in the ocean of air. As far as the inhabitants of 
Siddhaloka are concerned, Lhey are endowed wilh all mystic powers. The 
yogis in this planet practice the eightfold yogic mysticism-namely yama, 

niyama iisana, prii[Liiyiima, pratyiihiira, dhiira{lii, dhyiina and samiidhi. By 
regularly practicing the yogic processes one after another, the yogts attain 
various perfections; Lhey can become smaller than the smallest, heavier 
Lhan the heaviest, etc. They can even manufacture a planet, get whatever 
they like, and control whatever man they want. All the residents of Siddha­
loka are naturally endowed with these mystic yogic power . It is certainly 
a very wonderful thing if we see a person on Lhis planet flying in the sky 
wilhout a vehicle, but in Vidyiidhara-loka such flying is as commonplace 
as a bird's flying in the sky. Similarly, in Siddhaloka all the inhabitants are 
great yogis, perfect in mystic powers. 

The name of Kapila Muni is significant in this verse because He was the 
expounder of the Sarikhya philosophical system, and His father, Kardama 
Muni, was a great yogi and mystic. Indeed, Kardama Muni prepared a 
great airplane, which was as large as a small town and had various gardens, 
palatial buildings, servants, maidservants, etc. With all Lhis paraphernalia, 
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Kapiladeva's mother, Devahuti, and His father, Kardama Muni, traveled 
all over the universes and visited different planets. 

TEXT 20 

� � � 'llttl'lw:ij1:1l;c1«(11�;cl'( I 
� ���������oil 

anye ca miiyino miiyiim 
an tardhiiniid b hu tiitmaniim 

mayarh prakalpya vatsarh 
te duduhur dhiirartiimayim 

anye-others; ca-also; miiyina[l-mystic magicians; miiyiim-mystic 
powers; antardhana-disappearing; adbhuta-wonderful; atmaniim-of the 
body; mayam-the demon named Maya; prakalpya-making; vatsam-the 
calf; te-they; duduhu[l-miJked out; dharaQ.ii-mayim-proceeding from 
will. 

TRANSLATION 

Others also, the inhabitants of planets known as Kimpurusa-loka, made 
the demon Maya into a calf, and they milked out mystic powers by which 
one can disappear immediately from another's vision and appear again in a 
different form. 

PURPORT 

It is said that the inhabitants of Kimpuru�a-loka can perform many 
wonderful mystic demonstrations. In other words, they can exhibit as 
many wonderful things as one can imagine. The inhabitants of this planet 
can do whatever they like, or whatever they imagine. Such powers are 
also mystic powers. The possession of such mystic power is called isitii. 
The demons generally learn such mystic powers by the practice of yoga. 
In the Dasama-skandha, the Tenth Canto of Srimad-Bhiigavatam, there is 
a vivid description of how the demons appear before Kr�Q.a in various 
wonderful forms. For instance, Bakasura appeared before Kr�Q.a and His 
cowherd boy friends as a gigantic crane. While present on this planet, Lord 
Kr�Q.a had to fight with many demons who could exhibit the wonderful 
mystic powers of Kimpuru�a-loka. Although the inhabitants of Kimpuru�a­
loka are naturally endowed with such powers, one can attain these powers 
on this planet by performing different yogic practices. 
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TEXT 21 

�� �f�: f<fftHti�I"U: I 
����ct�• m: � ��q1{_ ������ 

yak§a-rak§iirhsi bhiitiini 
pisiiciib- piSitiisanii{l, 

bhiitesa-vatsii duduhu{l, 
kapiile k�atajiisavam 
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yakpa-the Yak�as (the descendants of Kuvera); rakfiiimsi-the Riik�asas 
(meat-eaters); bhiitani-ghosts; pisiicii{l,-witches; pisita-asanlib--who are all 
habituated to eating flesh; bhiitesa- Lord Siva's incarnation Rudra; vatsab-­
whose calf; duduhu�-milked out; kapiile-in the pot of skulls; kpata-ja­
blood; iisavam-a fermented beverage. 

TRANSLATION 

Then the Y ak�as, the R�asas, �hosts and witches, who are habituated 
to eating flesh, transformed l,ord Siva's incarnation Rudra [ Bhutanatha] 
into a calf and milked out beverages made of blood and put them in a pot 
made of skulls. 

PURPORT 

There are some types of living entities in the form of human beings 
whose living conditions and eatables are most abominable. Generally they 
eat flesh and fermented blood, which is mentioned in this verse as k.sata­
jiisavant. The leaders of such degraded men known as Yak$as, Rak$asas, 
bhutas, pisiicas, etc., are all in the mode of ignorance. They have been 
placed under the control of Rudra. Rudra is the incarnation of Lord Siva 
and is in charge of the mode of ignorance in material nature. Another name 
of Lord Siva is Bhutanatha, meaning "master of ghosts." Rudra was born 
out of Brahma's eyes when Brahma was very angry at the four Kumaras. 

TEXT 22 

�:q1(i(l G;�:(�H � "fftll�� I 

A� t«� �ufit�q�� Fi� �: ������ 

tathiihayo dandasukii{l, 
. sarpii niigiis ca tak§akam 
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vidhiiya vatsarh duduhur 
bila-piitre vi§arh pay�l;t 

[Canto 4, Ch. 18 

tathii- similarly; ahayal;t - snakes without hoods; dandasukiil;t- scorpions ; 
sarpiift- cobras ; niigiift - big snakes; ca-and; takfiakam-Tak�aka, chief of 
the snakes; vidhiiya -making; vatsam-calf; duduhu� - milked out; bila­
piitre-in the pot of snake holes; vi§am-poison ; payal;t - as milk. 

TRANSLATION 

Thereafter cobras and snakes without hoods, large snakes, scorpions and 
many other poisonous animals took poison out of the planet earth as their 
milk and kept this poison in snake holes. They made a calf out of Ta�aka. 

PURPORT 

Within this material world there are various types of living entities, and 
the different types of reptiles and scorpions mentioned in this verse are 
also provided with their sustenance by the arrangement of the 
Supreme Personality of Godhead. The point is that everyone is taking 
his eatables from the planet earth. According to one's association with 
the material qualities, one develops a certain type of character. 
Payal;t-piinam bhujangiiniim: if one feeds a serpent milk, the snake 
will simply increase his venom. However, if one supplies milk to a 
talented sage or saint, the sage will develop finer brain tissues by which he 
can contemplate higher spiritual life. Thus the Lord is supplying everyone 
food, but according to the living entity's association with the modes of 
material nature, the living entity develops his specific character. 

TEXTS 23-24 

�������� 
31('Riql� �or�;:i:ul :q �ffq: ������ 
4CWOIIi(USllfOr;(:�m:� �I 

trtuitt�l fWn5ft "ql�<4tt :q 11�\lll 

pasavo yavasarh k§irarh 
vatsarh krtvii ca go-vr§am 

arar.ya-piitre ciidhuk§an 
mrgendre(la ca darh§trirtal;t 
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kravyadal;t pra{linal;t kravyam 
duduhul;t sve kalevare 

supar{la-vatsa vihagas 
caram cacaram eva ca 
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pasava�-cattle; yavasam-green grasses; k�iram-milk; vatsam-the calf; 
krtva-making; ca-also ; go-vnam-the bull carrier of Lord Siva; ararya­
patre-in the pot of the forest; ca-also; adhuk�an-milked out; mrga­
indre{la-by the lion; ca-and; dam�tri{lal;t-animals with sharp teeth; 
kravya-ada�-animals who eat raw flesh; pra{lina�-living entities; kravyam­
flesh; duduhu�-took out; sve-own; kalevare-in the pot of their body; 
supar{la-Garuc;la; vatsa�-whose calf; viha-ga�-the birds; caram-moving 
living entities; ca-also; acaram-nonmoving living entities; eva-certainly; 
ca-also. 

TRANSLATION 

The four-legged animals like the cows made a calf out of the bull who 
carries Lord Siva and made a milking pot out of the forest. Thus they got 
fresh green grasses to eat. Ferocious animals like tigers transformed a lion 
into a calf, and thus they were able to get flesh for milk. The birds made 
a calf out of Garuc;J.a and took milk from the planet earth in the form of 
moving insects and nonmoving plants and grasses. 

PURPORT 

There are many carnivorous birds descended from Garu9a, the winged 
carrier of Lord Vi�Q.U. Indeed, there is a particular type of bird that is very 
fond of eating monkeys. Eagles are fond of eating goats, and of course 
many birds eat only fruits and berries. Therefore the words caram, referring 
to moving animals, and acaram, referring to grasses, fruits and vegetables, 
are mentioned in this verse. 

TEXT 25 

i:4Cct�l i:4'1�(t:q: 'l'U4Q444 q:q-: I 

� Wti:4Si\�l '11'11\ifHl-t (4QIS! 11�'-\11 

va{a-vatsa vanas-pataya� 
prthag rasamayam payal;t 

girayo himavad-vatsa 
nana dhatiin SVa-sanU§U 
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uata-uatsaft-making the banyan tree a calf; uana[l-patayaft-the trees; 
prthak-different; rasa-mayam-in the form of juices; pay a�-milk; giraya[l­
the hills and mountains; himauat-uatsa�-making the Himalayas the calf; 
nana-various; dhatiin-minerals; sua-own; sanu�u-on their peaks. 

TRANSLATION 

The trees made a calf out of the banyan tree , and thus they derived milk 
in the form of many delicious juices. The mountains transformed the 
Himalayas into a calf, and they milked a variety of minerals into a pot made 
of the peaks of hills. 

TEXT 26 

�(q�(�f.4�WI ��m � �: I 

e4ctia'i�i � m: �¥tlN(tl4( ������ 
sarve sua-mukhya-uatsena 

sue sue piitre prthak paya[l, 
sarva-kama-dughiirh prthuirh 

duduhu� prthu-bhiiuitiim 

sarve-all; sua-mukhya-by their own chiefs; uatsena-as the calf; sue 
sue-in their own; patre- pots; prthak-different; pay a�-milk; sarva-kiima­
all desirables; dugham-supplying as milk; prthuim-the earthly planet; 
duduhu�-milked out; prthu-bhauitiim- controlled by King Ptthu. 

TRANSLATION 

The planet earth supplied everyone his respective food. During the time 
of King Pfthu, the earth was fully under the control of the King. Thus all 
the inhabitants of the earth could get their food supply by creating various 
types of calves and putting their particular types of milk in various pots. 

PURPORT 

This is evidence that the Lord supplies food to everyone. As confirmed 
in the Vedas: eko bahiiniirh yo uidadhati kiimiin. Although the Lord is one, 
He is supplying all necessities to everyone through the medium of the planet 
earth. There are different varieties of living entities on different planets, 
and they all derive their eatables from their planets in different forms. On 
the basis of these descriptions, how can one assume that there is no living 
entity on the moon? Every moon is earthly, being composed of the five 
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elements. Every planet produces different types of food according to the 
needs of its residents. According to the Vedic sastras, it is not true that the 
moon does not produce food nor that no living entity is living there. 

TEXT 27 

� �: TGO+t'll�U ((4'il+tl€+tii1: I 

c;.t,illffilr-a.��:rt � 1m 11�\SII 

evam prthv-adaya� prthvim 
annada� svannam atmana� 

doha-vatsadi-bhedena 
k§ira-bhedam kurndvaha 

evam-thus; prthu-adaya�-King P�thu and others; prthvim- the earth; 
anna-ada�-al1 living entities desiring food; su-annam-their desired food­
stuff; atmana�-for self-preservation; doha-for milking; vatsa-adi-by 
calves, pots and milkers; bhedena-different; k;Sira-milk; bhedam-dif­
ferent; kuru-udvaha-0 chief of the Kurus. 

TRANSLATION 

My dear Vidura, chief of the Kurus, in this way King Prthu and all the 
others who subsist on food created different types of calves and milked 
out their respective eatables. Thus they received their various foodstuffs, 
which were symbolized as milk. 

TEXT 28 

�m �: srnr: � .... ,414, �: 1 

(ftqo�� *tiil'<+lf � lf«illffi�: ����II 

tato mahipati� prita� 
sarva-kama-dughiim prthu� 

duhitrtve cakaremam 
prem[La duhitr-vatsala� 

tata�- thereafter; mahi-pati{l. -the King; prita�-being pleased; sarva­
kama-all desirables; dughiim-producing as milk; prthu�- King Prthu; 
duhitrtve-treating as his daughter; cakara-did; imam-unto the earthly 
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planet; premr-ii-oul of affection; duhitr-vatsala{I-affectionate to his 
daughter. 

TRANSLATION 

Thereafter King Prthu was very satisfied with the planet earth, for she 
sufficiently supplied all food to various living entities. Thus he developed 
an affection for the planet earth, just as if she were his own daughter. 

TEXT 29 

�WI. (q\f4�'41l?Jn f11Ritl� � ... I 
�'IOC�fil( �: sntr� � fq: ����II 

curr-ayan sva-dhanu�-kotyii 
giri-kutiini riija-riit 

bhu-ma(l�alam idam vainya� 
priiyas cakre samarh vibhu{I 

curr-ayan-making into pieces; sva-his own; dhanu�-ko,tyii-by the 
power of his bow; giri-of the hills; kii!iini-the tops; riija-riit-the Emperor; 
bhu-mar-�alam-the whole earth; idam-this; vainya�-the son of Vena; 
priiya�-almost; cakre-made; samam-level; vibhuft-the powerful. 

TRANSLATION 

After this, the King of all kings, Maharaja Prthu, leveled all rough places 
on the surface of the globe by breaking up the hills with the strength of his 
bow. By his grace the surface of the globe almost became flat. 

PURPORT 

Generally the mountainous and hilly portions of the earth are made 
flat by the striking of thunderbolts. Generally this is the business of King 
Indra of the heavenly planets, but King Prthu, an incarnation of the 
Supreme Personality of Godhead, did not wait for King Indra to break up 
the hills and mountains but did so himself by using his strong bow. 

TEXT 30 

�\ltNF{�:��:flm I 
f.tcUtcli{ �ri � � �: II� o II 
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athiismin bhagaviin vainya� 
prajiiniim vrtti-da� pitii 

niviisiin kalpayiin cakre 
tatra tatra yathiirhata� 
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atha-thus; asmin-on this earth planet; bhagaviin-the Personality of 
Godhead; vainya/1 -son of Vena; prajiiniim-of the citizens; vrtti-da[l-who 
supplies employment; pitii-a father; niviisiin-residences; kalpayiin-suit­

able; cakre-make; tatra tatra- here and there ;yathii- as; arhata�- desirable, 
suitable. 

TRANSLATION 

To all the citizens of the state, King Prthu was as good as a father. Thus 
he was visibly engaged in giving them proper subsistence and proper em­
ployment for subsistence. After leveling the surface of the globe, he ear­
marked different places for residential quarters, inasmuch as they were 
desirable. 

TEXT 31 

��: q'l•uf.l��� 1 

�fe{ JOOi{ «f� f1Hiwtl4i�IW{ @U'4.tl'tJ I�� II 

gramiin purafi. pattanani 
durga'(li vividhani ca 

gho§an vrajan sa-sibiran 
iikaran kheta-kharvatan 

griiman-villages; pura�-cities; pattaniini - settlements; durgii[ti-forts; 
vividhiini-of different varieties; ca-also;gho§an-habitations for the milk­
men; vrajan- pens for cattle; sa-sibiran-with camps; iikaran-mines; khe(a­
agricultural towns; kharvatan-mountain villages. 

TRANSLATION 

In this way the King founded many types of villages, settlements and 
towns and built forts, residences for cowherdsmen, stables for the animals, 
and places for the royal camps, mining places, agricultural towns and moun­
tain villages. 

TEXT 32 

� � �ttl'llf«:EfiiNwtl I 

� � �� 6!11tffl+NH ����II 
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priik prthor iha naivai�ii 
pura-griimiidi-kalpanii 

yathii-sukham vasanti sma 
tatra tatriikutobhayii[l 

[Canto 4, Ch. 18 

priik- before; prthoft- King Prthu; iha-on lhis planet; na-n ever; eva­
certainly; e§ii-this; pura-of towns; griima-iidi-of villages, etc.; kalpana­
planned arrangement; yathii-as ; sukham-convenient; vasanti sma-lived; 
tatra tatra-here and there; akutobhayiift-without hesitation. 

TRANSLATION 

Before the reign of King P�thu there was no planned arrangement for 
different cities, villages, pasturing grounds, etc. Everything was scattered, 
and everyone constructed his residential quarters according to his own 
convenience. However, since King Prthu plans were made for towns and 
villages. 

PURPORT 

From this statement it appears that town and city planning is not new 
but has been coming down since the time of King Prthu. In India we can 
see regular planning methods evident in very old cities. In Srimad­
Bhiigavatam there are many descriptions of such ancient cities. Even 5,000 

years ago, Lord Kr&qa's capital, Dvaraka, was well planned, and similar 
other cities-Mathura, and Hastinapura (now New Delhi)-were also well 
planned. Thus the planning of cities and towns is not a modern innovation 
but was existing in bygone ages. 

Thus end the Bhaktivedanta purports of the Fourth Canto, Eighteenth 
Chapter of the Srimad-Bhagavatam, entitled "Prthu Maharaja Milks the 
Earth Planet." 



CHAPTER NINETEEN 

King Prthu's one Hundred Horse sacrifices 

TEXT 1 

�5;-q� 

31�1�1•6 � � �iNtaijwt �: I 

� �:� � � (1(((4� II� II 

maitreya uvaca 
athadik§ata raja tu 

haya-medha-satena sa� 
brahmavarte mano� k§etre 

yatra priici sarasvati 

maitreyaft uviica- the sage Maitreya said; atha- thereafter; adik§ata-took 
initiation; riijii-the King; tu-then; hay a-horse; medha-sacrifices; sate na­
to perform one hundred; sa�-he; brahmiivarte-known as Brahmavarta; 
mano�-of Svayambhuva Manu; k.setre-in the land; yatra-where; priici­
eastern; sarasvati- the river named Sarasvati. 

TRANSLATION 

The great sage Maitreya continued: My dear Vidura, King P,:-thu initiated 
the performance of one hundred horse sacrifices at the spot where the 
River Sarasvati flows toward the East. This piece of land is known as 
Brahmavarta, and it was controlled by Svayambhuva Manu. 

TEXT2 

6f(fli�� � ijfiqif<lta4'11�wt: I 

�� � �(1'1(\«iq( II � II 
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tad abhipretya bhagaviin 
karmiitisayam iitmana� 

sata-kratur na mamrfie 
prthor yajna-mahotsavam 

[Canto 4, Ch. 19 

tat abhipretya-considering this matter; bhagaviin - the most powerful; 
karma-atisayam - excelling in fruitive activities; iitmanalt-of himself; sata­
kralu�-King Indra, who had performed a hundred sacrifices; na-not; 
mamr.se- did tolerate; prtho{t - of King Prthu; yajna-sacrificial; mahii­
utsavam-great ceremonies. 

TRANSLATION 

When the most powerful Indra, the King of heaven, saw this, he con­
sidered the fact that King �thu was going to exceed him in fruitive activi­
ties. Thus lndra could not tolerate the great sacrificial ceremonies per­
formed by King Prthu. 

PURPORT 

In the material world everyone who comes to enjoy himself or lord it 
over material nature is envious of others. This envy is also found in the 
personality of the King of heaven, Indra. As evident from revealed scrip­
tures, Indra was several times envious of many persons. He was especially 
envious of great fruitive activities and the execution of yoga practices, or 
siddhis. Indeed, he could not tolerate them, and he desired to break them 
up. He was envious due to fear that those who performed great sacrifices 
for the execution of mystic yoga might occupy his seat. Since no one in this 
material world can tolerate another's advancement, everyone in the mate­
rial world is called matsara, envious. In the beginning of Srimad-Bhiigavatam 
it is therefore said that Srimad-Bhiigavatam is meant for those who are 
completely nirmatsara (nonenvious). In other words, one who is not free 
from the contamination of envy cannot advance in Kr�Qa consciousness. 
In K.r�Qa consciousness, however, if someone excels another person, the 
devotee who is excelled thinks how fortunate the other person is to be ad­
vancing in devotional service. Such non-envy is typical of VaikuQ�ha. l low· 
ever, when one is envious of his competitor, that is material. The demigods 
posted in the material world are not exempt from envy. 

TEXT3 

� qqftr: �·.,.·•�•-t: m�: 1 
31iq¥(�6 � ij�l4ig�: q: II � II 
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yatra yajiia-pati� siikfiiid 
bhagaviin harir tsvara� 

anvabhuyata sarviitmii 
sarva-loka-guru� prabhu� 

731 

yatra-where; yajiia-pati/1-the enjoyer of all sacrifices; siik�iit-directly; 
bhagaviin-the Supreme Personality of Godhead; hari{l.- Lord Vif3pu; 
1Svaraf1-the supreme controller; anvabhiiyata-became visible; sarva-iitmii­
the Supersoul of everyone; sarva-loka-guru[1-the master of all planets or 
the teacher of everyone; prabhu�-the proprietor. 

TRANSLATION 

The Supreme Personality of Godhead, Lord Vi�QU, is present in every­
one's heart as the Supersoul, and He is the proprietor of all planets and the 
enjoyer of the results of all sacrifices. He was personally present at the 
sacrifices made by King Prthu. 

PURPORT 

In this verse the word siik$iit is significant. P.rthu Maharaja was a 
saktyiivesa-avatiira incarnation of Lord Vit>J1U. Actually Prthu Maharaja was 
a living entity, but he acquired specific powers from Lord Vi�Qu. Lord 
Vi�Qu, however, is directly the Supreme Personality of Godhead, and thus 
belongs to the category of vi§rtu-tattva. Maharaja Ptthu belonged to the 
jiva-tattva. The vifirtu-tattva indicates God, whereas the fiva-tattva indicates 
the part and parcel. of God. When God's part and parcel is especially em­
powered, he is called saktyiivesa-avatiira. Lord Vi�l)u is herein described as 
harir tsvara�. The Lord is so kind that He takes all miserable conditions 
away from His devotees. Consequently He is called hari. He is described as 
tsvara because He can do whatever He likes. He is the supreme controller. 
The supreme tsvara puru§ottama is Lord Kt�l)a. He exhibits His powers as 
tsvara, or the supreme controller, when He assures His devotee in Bhagavad­
gitii: "Abandon all varieties of religion and just surrender unto Me. I shall 
deliver you from all sinful reaction. Do not fear." (Bg. 18.66) He can im­
mediately make His devotee immune from all the reactions caused by sinful 
Life if the devotee simply surrenders unto Him. He is described herein as 
sarviitmii, meaning that He is present in everyone's heart as the Supersoul, 
and as such He is the supreme teacher of everyone. If we are fortunate 
enough to take the lessons given by Lord K{�f)a in Bhagavad-gitii, our lives 
immediately become successful. No one can· give better instructions to 
human society than Lord K.r�f'.la. 
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TEXT4 

34M61 ii$�C4i+tff eliMI�: �: I 

aq•ftt�•u..t �ifiC(1U•rtrf: 11 \ill 

anvito brahma-sarviibhyiim 
loka-piilaift sahiinugaift 

upagiyamiino gandharvair 
munibhis ciipsaro-gartaift 

anvitaQ. -being accompanied; brahma-by Lord Brahma; sarviibhyiim­
and by Lord Siva; loka-piilaiQ.-by the predominating chiefs of all different 
planets; saha anugai{1- along with their followers; upagiyamiina{t- being 
praised; gandharvai[t-by the residents of Gandharvaloka; munibhi[t-by 
great sages; ca-also; apsara[t-gartailt-by the residents of Apsaroloka. 

TRANSLATION 

, When Lord Vi�p.u appeared in the sacrificial arena, Lord Brahma, Lord 
Siva and all the chief predominating personalities of every planet, as well as 
their followers, came with Him. When He appeared on the scene, the resi­
dents of Gandharvaloka, the great sages and the residents of Apsaroloka all 
praised Him. 

TEXTS 

ftr.(t �CU\!Rl � � !}UEtw(tt: I 

Wt�wt�stll(cU: ql�((stq(l �: II � II 

siddhii vidyiidharii daityii 
dana vii guh yakiidayaft 

sunanda-nanda-pramukhalt 
piirfiada-pravarii hareft 

siddhiift - the residents of Siddhaloka; vidyiidhariift-the residents of 
Vidyadhara-loka; daityiift- the demoniac descendants of Diti; diinaviilt­
the asuras; guhyaka-iidayaft-the Yak�as, etc.; sunanda-nanda-pramukhiift­
headed by Sunanda and Nanda, the chief of Lord Vi�p.u's associates from 
V aikup.tha; piir§ada-associates; pravarii[t-most respectful; hare[t-of the 
Supreme Personality of Godhead. 
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TRANSLATION 

The Lord was accompanied by the residents of Siddhaloka, Vidyadhara­
loka, all the descendants of Diti, and the demons and the Ya�as. He was 
also accompanied by His chief associates, headed by Sunanda and Nanda. 

TEXT6 

� � � �: QW\Efii((�U I 

tt¥t;;:i'\�lW4\'II it � ttffl€1wfl€QifiU II � II 

kapilo ntirado datto 
yogesaft sanakadaya!t 

tam anviyur bhagavata 
ye ca tat-sevanotsukaft 

kapila[l- Kapila Muni; niirada[l-the great sage Niirada; datta/l­
Dattatreya; yoga-rsa[l-the masters of mystic power; sanaka-iidaya{t­
headed by Sanaka; tam-Lord Vi��u; anvi"yu{l-followed; bhagavata{t­
great devotees; ye-all those who; ca-also; tat-sevana-utsuka{t-always 
eager to serve the Lord. 

TRANSLATION 

Great devotees who were always engaged in the service of the Supreme 
Personality of Godhead, as well as the great sages named Kapila, Narada, 
and Dattatreya, and masters of mystic powers, headed by Sanaka Kumara, 
all attended the great sacrifice with Lord Vi�r:tu. 

TEXT7 

� � �: riifit'i�'ft � I 

i()fnf��� �II \911 

yatra dharma-dugha bhUmift 
sarva-kama-dugha sati 

dogdhi smabhfpsitan arthan 
yajamanasya bharata 

yatra-where; dharma-dugha-producing sufficient milk for religiosity; 
bhiim*-the land; sarva-kama-all desires; dughti-yielding as milk; sati-
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the cow; dogdhi sma-fulfilled; abhipsitan-desirable; arthan-objects; 
yajamanasya-of the sacrificer; bharata-my dear Vidura. 

TRANSLATION 

My dear Vidura, in that great sacrifice the entire land came to be like 
the milk-producing kima-dhenu, and thus, by the performance of yajiia, 
all daily necessities for life were supplied. 

PURPORT 

In this verse the word dharma-dugha is significant, for it indicates 
kama-dhenu. Kama-dhenu is also known as surabhi. Surabhi cows inhabit 
the spiritual world, and, as stated in Brahma-samhita, Lord Kr�r:ta is en­
gaged in tending these cows: surabhir abhipalayantam. One can milk a 
surabhi cow as often as he likes, and the cow will deliver as much milk 
as one requires. Milk, of course, is necessary for the production of so 
many milk products, especially clarified butter, which is required for the 
performances of great sacrifices. Unless we are prepared to perform the 
prescribed sacrifices, our supply of the necessities of life will be checked. 
Bhagavad-gita confirms that Lord Brahma created human society along 
with yajna, the performance of sacrifice. Yajna means Lord Vi�r;tu, the 
Supreme Personality of Godhead, and sacrifice means working for the 
satisfaction of the Supreme Personality of Godhead. In this age, however, 

it is very difficult to find qualified brahma[las who can perform sacrifices as 
prescribed in the Vedas. Therefore it is recommended in Srtmad­
Bhiigavatam (yajnaift sankirtana-priiyaift) that by performing sanktrtana­
yajna and by satisfying the yajna-puru§a, Lord Caitanya, one can derive 
all the results derived by great sacrifices in the past. King Prthu and others 
derived all the necessities of life from the earthly planet by performing 
great sacrifices. Now this smikirtana movement has already been started 
by the International Society for Krishna Consciousness. People should take 
advantage of this great sacrifice and join in the Society's activities; then 
there will be no scarcity. If sankirtana-yajna is performed, there will be no 
difficulty, not even in industrial enterprises. Therefore this system should 
be introduced in all spheres of life-social, political, industrial, commercial, 
etc. Then everything will run very peacefully and smoothly. 

TEXTS 

�: �m�: �(C(\i441•ft((11'l l 
� �"'lul: stll.49{1 �g1<t: II � II 
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uhu[l. sarva-rasiin nadyaft 
k§ira-dadh y-anna-go-rasiin 

taravo bhuri-var§mii[la[l. 
priisuyanta madhu-cyuta[l. 
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uhuft-bore; sarva-rasiin-all kinds of tastes; nadya�l-the rivers; k§ira­
milk; dad hi-curd; anna-different kinds of food; go-rasiin-other milk prod­
ucts; taraval]. - trees; bhuri-great ; var§mii[la[l.- having bodies; priisuyanta­
bore fruit; madhu-cyuta{t-dropping honey. 

TRANSLATION 

The flowing rivers supplied all kinds of tastes-sweet, pungent, sour, 
etc.-and very big trees supplied fruit and honey in abundance. The cows, 
having eaten sufficient green grass, supplied profuse quantities of milk, 
curd, clarified butter and similar other necessities. 

PURPORT 
If rivers are not polluted and are allowed to flow in their own way, or 

sometimes allowed to flood the land, the land will become very fertile 
and able to produce all kinds of vegetables, trees and plants. The word 
rasa means "taste." Actually all rasas are tastes within the earth, and as 
soon as seeds are sown on the ground, various lrees sprout up to satisfy our 
different tastes. For instance, sugar cane provides its juices to satisfy our 
taste for sweetness, and oranges provide their juices to satisfy our taste 
for a mixture of the sour and the sweet. Similarly, there are pineapples 
and other fruits. At the same time, there are chilis to satisfy our taste for 
pungency. Although the earth's ground is the same, different tastes arise 
due to different kinds of seeds. As Kr�tta says in Bhagavad-gita, bi]arh 
miim sarva-bhutiiniim: "I am the original seed of all existences." (Bg. 7.10) 
Therefore all arrangements are there. And as stated in Isopani§ad: piiriJ-am 
idam. Complete arrangements for the production of all the necessities of 
life are made by the Supreme Personality of Godhead. People should 
therefore learn how to satisfy the yajiia-purufia, Lord Vi�9u. Indeed, the 
living entity's prime business is to satisfy the Lord because the living 
entity is part and parcel of the Lord. Thus the whole system is so arranged 
that the living entity must do his duty as he is constitutionally made. 
Without doing so, all living entities must suffer. That is the law of nature. 

The words taravo bhuri-var§mii[la[l. indicate very luxuriantly grown, big­
bodied trees. The purpose of these trees was to produce honey and varieties 
of fruit. In other words, the forest also has its purpose in supplying honey, 
fruits and flowers. Unfortunately in Kali-yuga, due to an absence of 
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ya1na, there are many big trees in the forests, but they do not supply 
sufficient fruits and honey. Thus everything is dependent on the per­
formance of yajfia. The best way to perform yajfia in this age is to spread 
the sankirtana movement all over the world. 

TEXT9 

RiA�� «<MEfi(l��s.i �� I 

aq14t;waqw.5: � �: (1ql�4iU II ' II 

sindhavo ratna-nikanin 
girayo 'nnatn catur-vidham 

upayanam upajahru{t 
sarve loka{t sapalaka{t 

sindhavaf£-the oceans; ratna-nikaran-heaps of jewels; giraya{t-the hills; 
annam-eatables; catull-vidham-four kinds of; upliyanam-presentations; 
upiijahru{l.-brought forward; sarve-all; lokaf£-the people in general of all 
planets; sa-piilakii{l.-along with the governors. 

TRANSLATION 

King Prthu was presented with various gifts from the general populace 
and predominating deities of all planets. The oceans and seas were full of 
valuable jewels and pearls, and the hills were full of chemicals and fertilizers. 
Four kinds of edibles were produced profusely. 

PURPORT 
As stated in lsopani;;ad, this material creation is supplied with all the 

potencies for the production of all necessities required by the living 
entities-not only human beings, but animals, reptiles, aquatics, trees, etc. 
The oceans and seas produce pearls, coral and valuable jewels so that 
fortunate law-abiding people can utilize them. Similarly, the hills are 
full of chemicals so when rivers flow down from them the chemicals 
spread over the fields to fertilize the four kinds of foodstuffs. These 
are technically known as carvya (those edibles which are chewed), 
lehya (those which are licked up), cu�ya (those which are swallowed) and 
peya (those which are drunk). 

Prthu Maharaja was greeted by the residents of other planets and their 
presiding deities. They presented various gifts to the King and acknowledged 
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him as the proper type of king by whose planning and activities everyone 
throughout the universe could be happy and prosperous. It is clearly 
indicated in this verse that the oceans and seas are meant for producing 
jewels, but in Kali-yuga the oceans are mainly being utilized for fishing. 
Sudras and poor men were allowed to fish, but the higher classes like the 
k§atriyas and vaisyas would gather pearls, jewels and coraL Although poor 
men would catch tons of fish, they would not be equal in value to one 
piece of coral or pearl. In this age so many factories for the manufacture 
of fertilizers have been opened, but when the Personality of Godhead is 
pleased by the performance of yajnas, the hills automatically produce 
fertilizing chemicals, which help produce edibles in the fields. Everything 
is dependent on the people's acceptance of the Vedic principle of sacrifice. 

TEXT 10 

� �)$a.�� � q�+f1G\�( I 
� fttlcUf.ttii:: stRIE41t�¥i'i.ftCh�� II� o II 

iti ciidhok§ajesasya 
prtlws tu paramodayam 

asiiyan bhagaviin indra� 
pratighiitam acikarat 

iti-thus; ca-also; adhok$aja-isasya-who accepted Adhok�aja as his wor­
shipable Lord; prtho{1 - of King Prthu; ttL-then; parama-the topmost; 
udayam-opulence; asiiyan-being envious of; bhagaviin-the mo t power­
ful; indra�-Lhe King of heaven; pratighatam-impediments; acikarat­
made. 

TRANSLATION 

King Prthu was dependent on the Supreme Personality of Godhead, who 
is known as Adho�aja. Because King Prthu performed so many sacrifices, 
he was superhumanly enhanced by the mercy of the Supreme Lord. King 
Prthu's opulence, however, could not be tolerated by the King of heaven, 
lndra, who tried to impede the progress of his opulence. 

PURPORT 

In this verse there are three significant purposes expressed in the words 
adhok§aja, bhagaviin indra� and prtho�. Maharaja Prthu is an incarnation 
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of Vi�Q.u, yet he is a great devotee of Lord Vi�Q.U. Although an empowered 
incarnation of Lord Vi�Q.u, he is nonetheless a living entity. As such, he 
must be a devotee of the Supreme Personality of Godhead. Although one 
is empowered by the Supreme Personality of Godhead and is an incarnation, 
he should not forget his eternal relationship with the Supreme Personality 
of Godhead. In Kali-yuga there are many self-made incarnations, rascals, 
who declare themselves to be the Supreme Personality of Godhead. The 
words bhagaviin indraft indicate that even a living entity can be as exalted 
and powerful as King lndra, for even King lndra is an ordinary living 
entity in the material world and possesses the four defects of the 
conditioned soul. King lndra is described herein as bhagaviin, which is 
generally used in reference to the Supreme Personality of Godhead. In 
this case, however, King lndra is addressed as bhagaviin because he has 
so much power in his hands. Despite his becoming bhagaviin, he is 
envious of the incarnation of God, Prthu Maharaja. The defects of material 
life are so strong that due to contamination King Indra becomes envious 
of an incarnation of God. 

We should try to understand, therefore, how a conditioned soul becomes 
fallen. The opulence of King Prthu was not dependent on material con­
ditions. As described in this verse, he was a great devotee of Adhok�aja. 
The word adhokfiaja indicates the Personality of Godhead, who is beyond 
the expression of mind and words. However, the Supreme Personality of 
Godhead appears before the devotee in His original form of eternal bliss 
and knowledge. The devotee is allowed to see the Supreme Lord eye to 
eye, although the Lord is beyond the expression of our senses and beyond 
our direct perception. 

44'$cqf6( I 

f6 (I fl�t: II � � II 

carameJ;tiisvamedhena 

yajamiine yajufi·patim 

vainye yajiia-pasurit spardhann 

apoviiha tirohitaft 

carameJJa-by the last one; asvamedhena-by the sacrifice of asvamedha­

yajiia; yajamiine-when he was performing the sacrifice; yaju�-patim-for 

satisfaction of the Lord of yajiia, Vil'QU; vainye-the son of King Vena; 
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yajiia-pasum-the animal meant to be sacrificed in the yajiia; spardhan­
being envious; apovaha-stole; tirohitaft-being invisible. 

TRANSLATION 

When Prthu Maharaja was performing the last horse sacrifice [ asvamedha­
yajiia], King lndra, invisible to everyone, stole the horse intended for 
sacrifice. He did this because of his great envy of King Prthu. 

PURPORT 

King Indra is known as sata-kratu, which indicates that he has performed 
one hundred horse sacrifices (asvamedha-yajiia). We should know, however, 
that the animals sacrificed in the yajfia were not killed. If the Vedic 
mantras were properly pronounced during the sacrifice, the animal 
sacrificed would come out again with a new life. That is the test for a 
successful yajna. When King Prthu performed one hundred yajiias, Indra 
became very envious because he did not want anyone to excel him. Being 
an ordinary living entity, he became envious of King Prthu, and, making 
himself invisible, he stole the horse and thus impeded the yajiia per­
formance. 

TEXT 12 

6¥tf!I¢.1'4Mt!J'�(¥41vi �CP4�U I 
3118'¥lil'4 � � \!44�!111{: II� �II 

tam atrir bhagavan aikfiat 
· tvarama�am vihayasa 

amuktam iva pakhar-!lam 
yo 'dharme dharma-vibhrama� 

tam-King Indra; atri[l,-the sage Atri; bhagavan-most powerful; aik.sat­
could see; tvarama[tam-moving very hastily; vihayasa-in outer space; 
amuktam iva-like a liberated person; pakha!t!lam-imposter; ya�-one 
who; adharme-in irreligiosity; dharma-religiosity; vibhramaft-mistaking. 

When King lndra was taking away the horse, he dressed himself to appear 
as a liberated person. Actually this dress is a form of cheating, for it 
falsely created an impression of religion. When Indra went into outer 
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space in this way, the great sage Atri saw him and understood the whole 
situation. 

PURPORT 

The word piikhar-!la used in this verse is sometimes pronounced pii�ar-!la. 
Both of these words indicate an imposter who presents himself as a very 
religious person but in actuality is sinful. Indra took up the saffron­
colored dress as a way of cheating others. This saffron dress has been 
misused by many imposters who present themselves as liberated persons 
or incarnations of God. In this way people are cheated. As we have 
mentioned many times, the conditioned soul has a tendency to cheat; 
therefore this quality is also visible in a person like King Indra. It is 
understood that even King Indra is not liberated from the clutches of 
material contamination. Thus the word iimuktam iva, meaning "as if he 
were liberated," is used. The saffron dress worn by a sannyiisi announces 
to the world that he has renounced all worldly affairs and is simply en­
gaged in the service of the Lord. Such a devotee is actually a sannyiisi or 
liberated person. In Bhagavad-gitii it is said: 

aniisrita� karma-phalani 
kiiryam karma karoti ya� 

sa sannyiisi ca yogi ca 
na niragnir na ciikriya� 

"One who is unattached to the fruits of his work and who works as he is 
obligated is in the renounced order of life, and he is the true mystic: not 
he who lights no fire and performs no work." (Bg. 6.1) 

In other words, one who offers the results of his activities to the Supreme 
Personality of Godhead is actually a sannyiis'i and yogi. Cheating sannyiis"is 
and yogis have existed since the time of Prthu Maharaja's sacrifice. This 
cheating was very foolishly introduced by King Indra. In some ages such 
cheating is very prominent, and in other ages not so prominent. It is the 
duty of a sann yiisi to be very cautious because, as stated by Lord Caitanya, 
sannyiisira alpa chidra sarva-loke giiya: a little spot in a sannyiisi's character 
will be magnified by the public. Therefore, unless one is very sincere and 
serious, he should not take up the order of sannyiisa. One should not use 
this order as a means to cheat the public. It is better not to take up sannyiisa 
in this age of Kali because provocations are very strong in this age. Only a 
very exalted person advanced in spiritual understanding should attempt to 
take up sannyiisa. One should not adopt this order as a means of livelihood 
or for some material purpose. 
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TEXT 13 

�������:1 
31eoq�l'!4� �8,l<i[F{ag f� �litcffil: II�� II 

atrira codito hanturh 
prthu-putro maha-rathalz. 

anvadhavata sankruddhas 
ti§tha t(stheti ctibravtt 
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atrirti-by the great age Atri; coditaft-being encouraged; han tum-to 
kill; prthu-putra{t-the son of King Prthu; mahii-rathaft-a great hero; 
anvadhavata-followed; sankruddhaft-being very angry; ti.s.tha ti,s,tha-just 
wait, just wait; iti-thus; ca-also; abravit-he said. 

TRANSLATION 

When the son of King Prthu was informed by Atri of King lndra 's trick, 
he immediately became very angry and followed lndra to kill him, calling, 
"Wait! Wait!" 

PURPORT 

The words ti§Jha ti§tha are used by a k§atriya when he challenges his 

enemy. When fighting, a k§atriya cannot flee from the battlefield. However, 

when a k§atriya out of cowardice flees from the battlefield, howing hi 

back to hi enemy, he is challenged with the words ti§.tha ti§tha. A real 

k§atriya does not kill his enemy from behind, nor does a real k§atriya turn 
his back on the battlefield. According to k§atriya principle and spirit, 
one eilher attain victory or dies in the baLUefield. Although King lndra 
was very exalted, being the King of heaven, he became degraded due to his 
stealing the hor c intended for sacrifice. Therefore he fled without observing 
the k§atriya principles, and the on of Prthu had Lo hallenge him wilh Lhe 
words ti§�ha ti§tha. 

TEXT 14 

ij ��t�utM � � � 4it\�1'( I 
� +t41'11'bB� � iTt'Ji 91 pRr II� \lll 

tam tadrsukrtirh vik§ya 
mene dharmarh sartriram 
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ja_tilarh bhasman'iicchannarh 
tasmai biirtarh na muncati 

[Canto 4, Ch. 19 

tam-him; tiidrsa-akrtim-in such dress; vtk§ya- after seeing; mene-con­
sidered; dharmam-pious or religious; sartrirtam-having a body; jatilam­
having knotted hair; bhasmanii-by ashes; iicchannam-smeared all over the 
body; tasmai-unto him; bar-am-arrow; na-not; muncati-he did release. 

TRANSLATION 

King lndra was fraudulently dressed as a sannyasi, having knotted his 
hair on his head and smeared ashes all over his body. Upon seeing such 
dress, the son of King l>fthu considered lndra a religious man and pious 
sannyasi. Therefore he did not release his arrows. 

TEXT 15 

�lf'lt� � wn A�Sf;H�a:�a._ I 
� � m � R!\411!.1'4'( 11�"'11 

vadhiin nivrttarh tam bhuyo 
hantave 'trir acodayat 

jahi yajna-hanarh tiita 
mahendrarh vibudhiidhamam 

vadhiit-from killing; nivrttam-stopped ; tam-the son of Prthu; bhUya[l.­
again; hantave-for the purpose of killing; atri[l.-the great sage Atri; 
acodayat-encouraged; jahi-kill; yajna-hanam-one who impeded the per­
formance of a yajna; tata- my dear son; mahii-indram-the great heavenly 
King Indra; vibudha-adhamam-the lowest of all demigods. 

TRANSLATION 

When Atri Muni saw that the son of King l>fthu did not kill lndra but 
returned deceived by him, Atri Muni again instructed him to kill the 
heavenly King because he thought that lndra had become the lowliest of 
all demigods due to his impeding the execution of King l>fthu's sacrifice. 

TEXT 16 

� ��: sihfi�('41vi fi1CI41el I 

3(;q�a:llli:it mot � ������ 
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evam vainya-suta[l. proktas 
tvaramaram vihayasii 

anvadravad abhikruddho 
riivaram grdhra-rii!l iva 
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evam-thus; vainya-suta[l.-the son of King Prthu; prokta[l.- being or­
dered; tvaramii[tam-Indra, who was moving hastily; vihiiyasii-in the sky; 
anvadravat-began to chase; abhikruddha[l.-being very angry; riiva[tam­
Ravapa; grdhra-rii.t-the king of vultures; iva-like. 

TRANSLATION 

Being thus informed, the grandson of King Vena immediately began to 
follow lndra, who was fleeing through the sky in great haste. He was very 
angry with him, and he chased him just as the king of the vultures chased 
Raval).a. 

TEXT 17 

ms� ��af(�cU�3C'flfta:�.J 
em: (qq-wtlay;r j:qtrf,�Potql-t_ 11�\911 

so 'svarh rupam ca tad dhitva 
tasmii antarhita[l. sva-rat 

vtra[l. sva-pasum iidiiya 
pitur yajiiam upeyiviin 

sa[l.- King Indra; asvam-the horse; rupam-the false dress of a saintly 
person; ca-also; tat-that; hitvii-giving up; tasmai-for him; antarhita[l.­
disappeared; sva-rii.t-Indra; vtra[l.-the great hero; sva-pasum-his animal; 
iidiiya-having taken; pitu[l.-of his father; yajnam-to the sacrifice; 
upeyiviin-he came back. 

TRANSLATION 

When lndra saw that the son of P{thu was chasing him, he immediately 
abandoned his false dress and left the horse. Indeed, he disappeared from 
that very spot, and the great hero, the sori of Maharaja P{thu, returned the 
horse to his father's sacrificial arena. 

TEXT 18 
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tat tasya ciidbhutarh karma 
vicakpya paramarfiaya� 

niimadheyarh dadus tasmai 
vijitiisva iti prabho 

[Canto 4, Ch. 19 

tat-that; tasya-his; ca-also; adbhulam-wonderfu l ;  karma-activity ; 

vicak,sya-after observing; parama-r.saya�-the great sages; niimadheyam­
the name; dadu�-they offered; tasmai-to him; vijita-asva[l-V ijitasva (he 
who has won the horse); iti-thus; prabho-my dear Lord Vidura. 

TRANSLATION 

My dear Lord Vidura, when the great sages observed the wonderful 
prowess of the son of King Prthu, they all agreed to give him the name 
Vijitasva. 

TEXT 19 

aq� 6�«ftd �� 
oq'tiW{q6@ii(l f«oq(ij;f 

�:I 
ft-c: II ��II 

upasrjya tamas tivrarh 
jahiiriisvarh punar hari[t 

cafiiila-yupalas channo 
hirar-ya-rasanarh vibhu� 

upasrjya-creating; tama[l-darkness ; tivram-dense ; jahiira-took away; 
asvam-the horse; puna�-again; hari{l,-King Indra; ca.siila-yupata[l-from 
the wooden instrument where the animals were sacrificed; channa[l-being 
covered; hira[Lya-rasanam-tied with a gold chain; vibhu[l-very powerful. 

TRANSLATION 

My dear Vidura, lndra, being the King of heaven and very powerful, im­
mediately brought a dense darkness upon the sacrificial arena. Covering 
the whole scene in this way, he again took away the horse, which was 
chained with golden shackles near the wooden instrument where animals 
were sacrificed. 

TEXT 20 

smr: ('t�fiMI�I('I ��·uj �··�(11 I 
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atrift sandarsayiim iisa 
tvaramii[tarh vihiiyasii 

kapiila-kha.tviinga-dhararh 
viro nainam abiidhata 

745 

atri�-the great sage Atri; sandarsayiim iisa-caused to see; tvararniir;wm­
going very hastily; vt:hayasii-in the sky; kapiila-kha,tviinga-a staff with a 
skull at the top; dhararn-who carried; viraf£ - the hero (King Prthu's son); 
na-not; enam-the King of heaven, lndra; abiidhata-killed. 

TRANSLATION 

The great sage Atri again pointed out to the son of King Ptthu that lndra 
was fleeing through the sky. The great hero, the son of Ptthu, chased him 
again. But when he saw that lndra was carrying in his hand a staff with a 
skull at the top and was again wearing the dress of a sannyasi, he still chose 
not to kill him. 

TEXT 21 

� :;{tfd>ij(ij� � fitftRcf � I 

��� �T{1�1q�fi�t: �IIi(� II ... 

atri[tii coditas tasmai 
sandadhe visikharh ru,sii 

so 'svarh ruparh ca tad dhitvii 
tasthiiv antarhita� sva-riit 

atri[tii-by the great sage Atri; codita�-inspired; tasmai-for Lord lndra; 
sandadhe-fixed up; visikham-his arrow; ru�a-out of great anger; sa�­
King lndra; asvam-horse; ropam-the dress of a sannyasi; ca-also; tat­
that; hitva-giving up; tasthau-he remained there; an.tarhita�-invisible; 
sva-ra.t-the independent I ndra. 

TRANSLATION 

When the great sage Atri again gave directions, the son of King Prthu he­
came very angry and placed an arrow on his how. Upon seeing this, King 
Indra immediately abandoned the false dress of a sannyasi and, giving up 
the horse, made himself invisible. 

TEXT 22 
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viras ciisvam upiidiiya 
pitr-yajiiam athiivrajat 

tad avadyarh hare ruparh 
jagrhur jiiiina-durbalii� 

[Canto 4, Ch. 19 

virafr-the son of King Pflhu; ca-also; asvam-the horse; upiidiiya-tak­
ing; pitr-yajiiam-to the sacrificial arena of his father; atka-thereafter; 
avrajat-went; tat-that; avadyam-abominable; hare�-of Indra; rupam­
dress;jagrhu�-adopted;jiiiina-durbalii�-those with a poor fund of knowl­
edge; 

TRANSLATION 

Then the great hero, Vijitasva, the son of King Prthu, again took the 
horse and returned to his father's sacrificial arena. Since that time, certain 
men with a poor fund of knowledge have adopted the dress of a false 
sannyiisi. It was King lndra who introduced this. 

PURPORT 

Since time immemorial, the sannyiisa order has carried the tridap,Pa. 
Later Sati.karacarya introduced the ekadap,Pi-sann yiisi. A trida[!pi-sann yiisi 
is a Vai�l).ava sannyiisi, and an ekada[!pi-sannyiisi is a Miiyiiviidi sannyiisi. 
There are many other types of sann yiisis who are not approved by Vedic 
rituals. A type of pseudo-sannyiisa was introduced by Indra when he tried 
to hide himself from the attack of Vijilasva, the great son of King Prthu. 
Now there are many different types of sannyiisis. Some of them go naked, 
and some of them carry a skull and trident, generally known as kiipiilika. 
All of them were introduced under some meaningless circumstances, and 
those who have a poor fund of knowledge accept these false sannyiisis and 
their pretenses, although they are not bona fide guides to spiritual advance­
ment. At the present moment some missionary institutions, without re­
ferring to the Vedic rituals, have introduced some sann yiisis who engage in 
sinful activities. The sinful activities forbidden by the siistras are illicit sex, 
intoxication, meat-eating and gambling. These so-called sannyiisis indulge 
in all these activities. They eat meat and flesh, fish, eggs and just about 
everything. They sometimes drink with the excuse that without alcohol, 
fish and meat, it is impossible to remain in the cold countries near the 
arctic zone. These sannyiisis introduce all these sinful activities in the name 
of serving the poor, and consequently poor animals are cut to pieces and go 
into the bellies of these sannyiisis. As described in the following verses, such 
sannyiisis are piikha[!pis. Vedic literature states that a person who puts 
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Lord Narayal).a on the level with Lord Siva or Lord Brahma immediately 

becomes a piikha[!pi. As stated in the Purii[!as: 

yas tu niiriiya[!arh devarh 
brahma-rudriidi-daivatai[l. 

samatvenaiva vik§eta 
sa pii§al)q.i bhaved dhruvam 

In Kali-yuga the piikha[!pis are very prominent. However, Lord Sri Caitanya 
Mahaprabhu has tried to kill all these piikhar-pts by intr.oducing His 
sanktrtana movement. Those who take advantage of this sanktrtana move­
ment of the International Society for Krishna Consciousness will be able 
to save themselves from the influence of these piikhar-pts. 

TEXT 23 

qUif � � vs:) �Rf�wiql I 
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yiini rupiil)i jagrhe 
indro haya-jihtr§ayii 

tiini piipasya kha[!piini 
lingarh khar-pam ihocyate 

yani-all those which; rupa[!i-forms;jagrhe-accepted; indra[l.-the King 
of heaven; haya-the horse;jihir§ayii-with a desire to steal; tani-all those; 
piipasya-of sinful activities; khar-pani-signs; liligam-the symbol; 
kha[!pam-the word khar-!la; iha-here; ucyate-is said. 

TRANSLATION 

Whatever different forms Indra assumed as a mendicant because of his 
desire to seize the horse were symbols of atheistic philosophy. 

PURPORT 

According to Vedic civilization, sannyiisa is one of the essential items in 
the program of the varr-a-iisrama institution. One should accept sannyiisa 
according to the paramparii system of the iiciiryas. At the present moment, 
however, many so-called sannyiists or mendicants have no understanding of 
God consciousness. Such sannyiisa was introduced by lndra because of his 
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jealousy of Maharaja Prthu, and what he introduced is again appearing in 
the age of Kali. Practically none of the sannyasts in this age are bona fide. 
No one can introduce any new system into the Vedic way of life; if one 
does so out of malice, he is to be known as a pii�arJ.cJi, or atheist. In the 
Vai$Qava tantra it is said: 

yas tu narayar;wrh devarh 
brahma-rudradi-daivata* 

samatvenaiva vtk§eta 
sa pii§art!li bhaved dhruvam 

Although it is forbidden, there are many pa�art(iis who coin terms like 
daridra-naraya[ta and svami-naraya[ta, although not even such demigods as 
Brahmii. and Siva can be equal to NariiyaQa. 

TEXTS 24-25 

�� ����� �'"*4�$�Effij�l I 

��! qRCiut! +tRtiun'l ll�\lll 
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evam indre haraty asvarh 
vainya-yajna-jighiirhsayii 

tad-grhita-visntefiu 
piikhart!lefiu matir nr7J.iim 

dharma ity upadharmefiu 
nagna-rakta-patadi§u 

praye[ta sajjate bhrantyii 
pesalefiu ca viigmi§u 

evam-thus; indre-when the King of heaven; harati-stole; asvam-the 
horse; vainya-of the son of King Vena; yajna-the sacrifice;jighiirhsayii­
with a desire to stop; tat-by him;grhita-accepted; visr.s.te.su-abandoned; 
pakhart!le.su-toward the sinful dress; mati[l-attraction; nrrtiim-of the 
people in general; dharmaft-system of religion; iti-thus; upadharme.su­
toward false religious systems; nagna-naked; rakta-pa.ta-red robed; iidi,su­
etc.; prayerta-generally; sajjate-is attracted; bhriintyti-foolishly; pesale§u 
-expert; ca-and; viigm(su-eloquent . 
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TRANSLATION 

In this way, King lndra, in order to steal the horse from King Prthu's 
sacrifice, adopted several orders of sannyasa. Some of these sannyasis go 
naked, and sometimes they wear red garments and pass under the name of 
kapalika. These are simply symbolic representations of their sinful activities. 
These so·called sannyasis are very much appreciated by sinful men because 
they are all godless atheists and very expert in putting forward arguments 
and reasons to support their case. We must know, however, that they are 
only passing as adherents of religion and are not so in fact. Unfortunately, 
bewildered persons accept them as religious, and being attracted to them, 
they spoil their life. 

PURPORT 

As stated in Srimad-Bhiigavatam, men in this age of Kali are short·lived, 
devoid of spiritual knowledge, and susceptible to accept false religious 
systems due to their unfortunate condition. Thus they always remain men­
tally disturbed. The Vedic siistras practically prohibit the adoption of 
sannyiisa in the age of Kali because less intelligent men may accept the 
sannyasa order for cheating purposes. Actually the only religion is the re­
ligion of surrender unto the Supreme Personality of Godhead. We must 
serve the Lord in Kr�qa consciousnes . All other systems of sannyiisa and 
religion are actually not bona fide. In this age they are simply passing for 
religious systems. This is most regrettable. 

TEXT 26 

�� lPlcffi'. �: �q(lsti¥U I 
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tad abhijnaya bhagavan 
prthu� prthu-parakrama� 

indraya kupito bii[l-am 
adattodyata-karmuka� 

tat-that; abhijnaya-understanding; bhagavan-the incarnation of God­
head; prthu�- King Prthu; prthu-pariikrama�-celebrated as very powerful; 
indriiya-upon lndra; kupita�-being very angry; bii[l-am-an arrow; iidatta­
took up; udyata-having taken up; kiirmuka�-the bow. 



750 Srimad-Bhagavatam (Canto 4, Ch. 19 

TRANSLATION 

Maharaja Prthu, who was celebrated as very powerful, immediately took 
up his bow and arrows and prepared to kill lndra himself, because Indra 
introduced such irregular sannyasa orders. 

PURPORT 

It is the duty of the king not to tolerate any introduction of any irreligious 
systems. Since King P�thu was an incarnation of the Supreme Personality 
of Godhead, certainly his duty was to cut down all kinds of irreligious 
systems. Following in his footsteps, all heads of state should themselves be 
bona fide representatives of God and should cut down all irreligious sys­

tems. Unfortunately they are cowards who declare a secular state. Such 
a mentality is a way of compromising religious and irreligiou systems, 
but because of this citizens are generally becoming uninterested in spiritual 
advancement. Thus the situation deteriorates to such an extenl thal human 
society becomes hellish. 

TEXT 27 

6'f��u ,.i4�ijfAI6 
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tam rtvijaft sakra-vadhabhisandhitam 
vicakfiya dufipreknam asahya-ramhasam 

nivii.rayii.m ii.sur aho mahii.-mate 
na yujyate 'trii.nya-vadha� pracoditii.t 

tam-King Prthu; rtvija�-the priest ; sakra-vadha-killing the King of 
heaven; abhisandhitam-thus preparing himself; vicak§ya-having observed; 
du.sprek.syam-terrible to look at; asahya-unbearable; ramhasam-whose 
velocity; niviirayiim iisu�-they forbade; aho-oh; mahii-mate-0 great soul; 
na-not ; yujyate-is worthy for you; atra-in this sacrificial arena; anya­
others; vadha�-killing; pracoditiit-from being so directed in the scriptures. 

TRANSLATION 
When the priests and all the others saw Maharaja Prthu very angry and 

prepared to kill lndra, they requested him: 0 great soul, do not kill him, 
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for only sacrificial animals can be killed in a sacrifice. Such are the direc­
tions given by sastra. 

PURPORT 

Animal killing is intended for different purposes. It tests the proper pro­
nunciation of Vedic mantras, and an animal being put into the sacrificial 
fire should come out with a new life. No one should ever be killed in a 
sacrifice meant for the satisfaction of Lord Vi$Q.U. How then could Indra 
be killed when he is actually worshiped in the yajfia and accepted as part 
and parcel of the Supreme Personality of Godhead? Therefore the priests 
requested King Prthu not to kill him. 

TEXT 28 

��mttfl+t q&'!f(-.�( 

Simi � � (tsfl<t( II ��II 

vayarh marutvantam ihiirtha-niisanarh 
hvayiimahe tvac-chravasii hata-tvi�am 

ayiitayiimopahavair anantararh 
prasahya riijan juhaviima te 'hitam 

vayam-we; maru tvantam-King Indra; iha-here; artha-of your interest; 
niisanam-the destroyer; hvayiimahe-we shall call; tvat-sravasii-by your 
glory; hata-tvi,sam-already bereft of his power; ayiitayiima-never before 
used; upahavai{t-by mantras of invocation; anantaram-without delay; 
prasahya-by force; riijan-0 King; juhaviima-we shall sacrifice in the fire; 
te-your; ahitam-enemy. 

TRANSLATION 

Dear King, lndra's powers are already reduced due to his attempt to 
impede the execution of your sacrifice. We shall call him by Vedic mantras, 
which were never before used, and certainly he will come. Thus by the 
power of our mantra, we shall cast him into the fire because he is your 
enemy. 

PURPORT 

By chanting the Vedic mantras properly in a sacrifice, one can perform 
many wonderful things. In Kali-yuga, however, there are no qualified 
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brahma[las who can chanl the mantras properly. Con equently no attempt 
should be made to perform such big sacrifices. In this age the only sacrifice 
recommended is the sariktrtana movement. 

TEXT 29 

�� � W$;(1�� �I 

�af4(ijl�lffl��: st�1'1a II�Q..II 

ity amantrya kratu-patirh 
viduriisyartvijo nt§ii 

srug-ghastiin juhvato 'bhyetya 
svayambhU� pratya§edhata 

iti-thus; iirnantrya-after informing; kratu-patim-King Prthu, the 
master of the sacrifice; vidura-0 Vidura; asya-of P,rthu; rtvija� -the 
priests; ru$li-in great anger; sruk-hastan-with the sacrificial lade! in hand; 
juhvata�-performing the fire sacrifice; abhyetya-having begun; svayarn­
bhu!t - Lord Brahm a; pratya�edhata-asked them to stop. 

TRANSLATION 

My dear Vidura, after giving the King this advice, the priests who had 
been engaged in performing the sacrifice called for Indra, the King of 
heaven, in a mood of great anger. When they were just ready to put the 
oblation on the fire, Lord Brahma appeared on the scene and forbade them 
to start the sacrifice. 

TEXT 30 

� ero� ¥teta1f'ltit � ¥t•let'E1�: 1 

q �� � ��t!���if: ijU: 11�011 

na vadhyo bhavatiirn indro 
yad yajno bhagavat-tanu� 

yarh jighiirhsatha yajnena 
yasye§tiis tanava� sura� 

na- not; vadhya�- ought to be killed; bhavatiim-by all of you; indra�­
the King of heaven;yat-because;yajna�-a name of Indra ; bhagavat-tanu� 
-part of the body of the Supreme Personality of Godhead; yam-whom; 
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jighiimsatha-you wish to kill; yajiiena-by performing sacrifice;yasya-of 
Indra; (s.tii{t-heing worshiped; tan ava�-parts of the body; sun:i[t-the 
demigods. 

TRANSLATION 

Lord Brahma addressed them thus: My dear sacrificial performers, you 
cannot kill lndra, the King of heaven. It is not your duty. You should know 
that Indra is as good as the Supreme Personality of Godhead. Indeed, he is 
one of the most powerful assistants of the Personality of Godhead. You 
are trying to satisfy all the demigods by the performance of this yajna, but 
you should know that all these demigods are but parts and parcels of lndra, 
the King of heaven. How, then, can you kill him in this great sacrifice? 

TEXT 31 

� �(f ¥4(4:fiof4Rt4i( �: I 

fo=�� u•: 4iit�\4itH11 II�� II 

tad idam pasyata mahad­
dharma-vyatikaram dvijii{l 

indre!tiinu§�hitam riijfia�l 
karmaitad vijighiimsatii 

tat-then; idam-this; pasyata-jusl see; mahat-great· dharma-of re· 
ligious life; vyatikaram-violation; dvijii�-0 great briihma[tas; indre[la-by 
Indra; anu,s.thitam-performed; riijiia{l-of the King; karma-activity; etat­
this sacrifice; vijighii1hsatii- desiring to impede. 

TRANSLATION 

In order to make trouble and impede the performance of King PJ,"thu's 
great sacrifice, King lndra has adopted some means that in the future will 
destroy the clear path of religious life. I draw your attention to this fact. 
If you oppose him any further, he will further misuse his power and intro­
duce many other irreligious systems. 

TEXT 32 

�i: ��litwt,(tstid: I 

� � �: ���l;:¥{ttJ\f�N(( II� �II 
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prthu-kirte� prthor bhiiyiit 
tarhy ekona-sata-kratu� 

alarit te kratubhilt svi_stair 
yad bhaviin mok§a-dharma-vit 

[Canto 4, Ch. 19 

prthu-kirte�-of wide renown;prtho�- of King Prthu; bhiiyiit- let it be; 
tarhi-therefore; ekona-sata-kratu�-he who performed ninety-nine yajnas; 
alam-there is nothing to be gained; te-of you; kratubh*-by performing 
sacrifices; su-i,s.tai�-well performed;yat-because; bhaviin-yourself; mok§a­
dharma-vit-the knower of the path of liberation. 

TRANSLATION 

"Let there be only ninety-nine sacrificial performances for Maharaja 
Prthu," Lord Brahma concluded. Lord Brahm a then turned toward 
Maharaja Prthu and informed him that since he was thoroughly aware of 
the path of liberation, what was the use in performing more sacrifices? 

PURPORT 

Lord Brahma came down to pacify King Prthu regarding his continual 
performance of one hundred sacrifices. King Prthu was determined to per­
form one hundred sacrifices, and King lndra took this very seriously be­
cause lndra himself was known as the performer of one hundred sacrifices. 
Just as it is the nature of all living entities wiLhin this material world to be­
come envious of their competitors, King Indra, although King of heaven, 
was also envious of King Prthu. Therefore, he wanted to stop him from per­
forming one hundred sacrifices. Actually there was great competition, and 
King lndra, to satisfy his senses, began to invent so many irreligious sy�­
tems Lo obstruct King Prthu. To stop these irreligious inventions, Lord 
Brahmii personally appeared in the sacrificial arena. As far as Maharaja 
Prthu was concerned, he was a great devotee of the Supreme Personality of 
Godhead; therefore it was not necessary for him to perform the prescribed 
Vedic ritualistic ceremonies. Such ceremonies are known as karma, and 
there is no need for a devotee in the transcendental position to execute 
them. As the ideal king, however, it was King Prthu 's duty to perform sac­
rifices. A compromise was therefore to be worked out. By the blessings of 
Lord Brahm a, King Prthu would become more famous than King lndra. Thus 
Prthu 's determination to perform one hundred sacrifices was indirectly 
fulfilled by the blessings of Lord Brahma. 
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TEXT 33 

�� �m (l""''d"(Rt 1 

a'II�N ft � a- �4tili�Siitll���� 

naiviitmane mahendriiya 
ro§am iihartum arhasi 

ubhiiv api hi bhadrarh te 
uttamasloka-vigrahau 
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na-not; eva-certainly; iitmane-nondifferent from you; mahii-indriiya­
pon the King of heaven, Indra; ro§am-anger; iihartum-to apply; arhasi­
ou ought; ubhau-both of you; api-certainly ; hi-also; bhad ram-good 
:>rtune; le-unto you; uttama-sloka-vigrahau-incarnations of the Supreme 
'ersonality of Godhead. 

TRANS LA TIO N 

Lord Brahma continued: Let there be good fortune to both of you, for 
·ou and King lndra are both part and parcel of the Supreme Personality of 
;odhead. Therefore you should not be angry with King lndra, who is non­
lifferent from you. 

TEXT 34 

411f�rit(l(l� ;pn: � � 
f;t, ... �.44� 3li«<R411 

�1('41�JI � � •d 
41Wft�t f%w � 11�\lll 

miismin mahiiriija krthiift sma cintiirh 
nisiimayiismad-vaca iidrtiitmii 

yad dh yiiyato daiva-hatarh nu karturh 
mano 'tiru§tarh visate tamo 'ndham 

mii-do nol; asmin-in this; mahii-riija-0 King; krthiift-do ; sma-a:; done 

in the past; cintiim-agitation of the mind; nisiimaya-please onsider; 
as mal-my; vaca�t- words; iidrta-iitmii-being very respectful; yat-because; 
dhyiiyala{1.-of he who is contemplating; daiva-hatam-that which is 
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thwarted by providence; nu -certainly ; kartum-to do; mana{t-the mind; 
atiru�tam- very angry; visate-enters; tama{t-darkness; andham- dense. 

TRANSLATION 

My dear King, don't be agitated and anxious because your sacrifices have 
not been properly executed due to providential impediments. Kindly take 
my words with great respect. We should always remember that if something 
happens by providential arrangement, we should not be very sorry_ The 
more we try to rectify such reversals, the m�re we enter into the darkest 
region of materialistic thought. 

PURPORT 

Sometimes the saintly or very religious person also has to meet with 
reversals in life. Such incidents should be taken as providential. Although 
there may be sufficient cause for being unhappy, one should avoid counter­
acting such reversals because the more we become implicated in rectifying 
such reversals, the more we enter into the darkest regions of material 
anxiety. Lord Kr�11a has also advised us in this connection. We should 
tolerate things instead of becoming agitated. 

TEXT 35 

•ttMW<tl�, � �: I 

d+U4�Etit � ��fit��: ������ 

kratur viramatlim e§a 
deve§u duravagrahaft 

dharma-vyatikaro yatra 
plikhart9-air indra-nirmitai[t 

kratuft- the sacrifice ;viramatiim-let it stop; e�a�l-this; deve§u-amongst 
the demigods; duravagrahaQ.-addiction to unwanted things; dharma­
vyatikaraft-violation of religious principles; yatra- where; pakha[l9-ai�l-by 
sinful activities; indra-by the King of heaven; nirmita ift- manufactured. 

TRANSLATION 

Lord Brahma continued: Stop the performance of these sacrifices, for 
they have induced lndra to introduce so many irreligious aspects. You 
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should know very well that even amongst the demigods there are many un­
wanted desires. 

PURPORT 

There are many competitors in ordinary business affairs, and the karma­
kii[lf[.a chaplers of the Vedas sometimes cause competition and envy 
amongst karmis. A karmi must be envious because he wishes to enjoy mate­
rial pleasures to their fullest extent. That is the material disease. Conse­
quently there is always competition amongst karmis, either in ordinary 
business affairs or in the performance of yajna. Lord Brahm a's purpose was 
to end the competition between Lord Indra and Maharaja P.;thu. Because 
Maharaja P.;thu was a great devotee and incarnation of God, he was re­
quested to stop the sacrifices so that Indra might not further introduce 
irreligious syslems, which are always followed by criminal-minded people. 

TEXT 36 

�R"S(t�: ql(ct4{if(flt�W(t( I 

fl44•noj ftt:q�;f � � II�� II 
� .... 

ebhir indropasamsr#ai� 
piikha[lf[.air hiiribhir ja.nam 

hri yamii[larit vicak§vainam 
yas te yajiia-dhrug asva-mut 

ebhifl.- by these; indra-upasaritsr.s.tai{l- created by the King of heaven, 
Indra; piikha[lf/.ai�- sinful activities; hiiribhi{t- very attractive to the heart; 
janam- the people in general; hriyama[lam-being carried away; vicak§va­
just see; enam-these; ya�- one who; te-your; ya.jna-dhruk- creating a dis­
turbance in the performance of the sacrifice; asva-mut-who stole the horse. 

TRANSLATION 

Just see how Indra, the King of heaven, was creating a disturbance in 
the midst of the sacrifice by stealing the sacrificial horse. These attractive 
sinful activities, which he has introduced, will be carried out by the people 
in general. 

PURPORT 

As stated in Bhagavad-gitii: 

yad yad acarati sre�.thas 
tat tad evetaro jana[l. 
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sa yat pramii[Larh kurute 
lokas tad anuvartate 

[Canto 4, Ch. 19 

"Whatever action is performed by a great man, common men follow in his 
footsteps. And whatever standards he sets by exemplary acts, all the world 
pursues." (Bg 3.21) 

For his own sense gratification, King Indra thought to defeat Maharaja 
Prthu in the performance of one hundred horse sacrifices. Consequently he 
stole the horse and hid himself amid so many irreligious personalities, 
taking on the guise of a false sannyiisi. Such activities are attractive to the 
people in general; therefore they are dangerous. Lord Brahma thought that 
instead of allowing Indra to further introduce such irreligious systems, it 
would be better to stop the sacrifice. A similar stance was taken by Lord 
Buddha when people were overly engrossed in the animal sacrifices recom­
mended by Vedic instructions. Lord Buddha had to introduce the religion 
of nonviolence by contradicting the Vedic sacrificial instructions. Actually 
in the sacrifices the slaughtered animals were given a new life, but people 
without such powers were taking advantage of such Vedic rituals and un­
necessarily killing poor animals. Therefore Lord Buddha had to deny the 
authority of the Vedas for the time being. One should not perform sacrifices 
that will induce reversed orders. It is better to stop such sacrifices. 

As we have repeatedly explained, due to a lack of qualified brahminical 
priests in Kali-yuga, it is not possible to perform the ritualistic ceremonies 
recommended in the Vedas. Consequently the siistras instruct us to perform 
the sankirtana-yajna. By the sankirtana sacrifice, the Supreme Personality 
of Godhead, in His form of Lord Caitanya, will be satisfied and worshiped. 
The entire purpose of performing sacrifices is to worship the Supreme Per­
sonality of Godhead, Vi�QU. Lord Vi�Qu or Lord Kr�qa is present in His 
form of Lord Caitanya; therefore people who are intelligent should try to 
satisfy Him by performing smikirtana-yajna. This is the easiest way to 
satisfy Lord Vi�Qu in this age. People should take advantage of the in­
junction in different siistras concerning sacrifices in this age and not create 
unnecessary disturbances during the sinful age of Kali. In Kali-yuga men 
all over the world are very expert in opening slaughterhouses for killing 
animals, which they eat. If the old ritualistic ceremonies were observed, 
people would be encouraged to kill more and more animals. In Calcutta 
there are many butcher shops which keep a deity of the goddess Kii.li, and 
animal eaters think it proper to purchase animal flesh from such shops in 
hope that they are eating the remnants of food offered to goddess Kali. 
They do not know that goddess Kali never accepts nonvegetarian food be-
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cause she is the chaste wife of Lord Siva. Lord Siva is also a great Vai�qava 
and never eats nonvegetarian food, and the goddess Kali accepts the 
remnants of food left by Lord Siva. Therefore there is no possibility of her 
eating flesh or fish. Such offerings are accepted by the associates of goddess 
Kaliknown as bhutas, pisiicas and Rak�asas, and those who take the prasiida 
of goddess Kiili in the shape of flesh or fish are not actually taking Lhe 
prasiida left by goddess Kiili, but the food left by the bhutas and pisiicas. 

TEXT 37 

qf4Jlldf'ICICf fflui1 
� (1¥tql��q( I 

�•uq::ql(tt::ct!38'«te 
� W�WIM � ������ 

bhaviin paritriitum ihiivat"ir[tO 
dharmarh janiiniirh samayiinurupam 

veniipaciiriid avaluptam adya 
tad-dehato vifi[tu-kaliisi vainya 

bhaviin- Your Majesty; paritriitum-just to deliver; iha-in this world; 
avatirrta�-incarnated; dharmam-religious system ;janiiniim-of the people 
in general; samaya-anurupam-according to the time and circumstances; 
vena-apaciiriit-by the misdeeds of King Vena; avaluptam-almost vanished; 
adya-at the present moment; tat-his; dehata�J.-from the body; vigtu-of 
Lord Vi�J;tU; kala-part of a plenary portion; asi-you are; vainya-0 son of 
King Vena. 

TRANSLATION 

0 King Prthu, son of Vena, you are the part and parcel expansion of 
Lord Vi�I).U. Due to the mischievous activities of King Vena, religious 
principles were almost lost. At that opportune moment you descended as 
the incarnation of Lord Vi�I).U. Indeed, for the protection of religious 
principles you have appeared from the body of King Vena. 

PURPORT 

The way in which Lord Vi�I).u kills the demons and protects the faithful 
is mentioned in Bhagavad-gitii: 
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paritriir-ii ya siidhUniirh 
viniisiiya ca dufikrtiim 

dharma-sarhsthiipaniirthiiya 
sambhaviimi yuge yugc 

[Canto 4, Ch. 19 

"In order to deliver the pious and to annihilate the miscreants, as well as to 
reestablish the principle of religion, I advent My elf millennium after 
millennium." (Bg. 4.8) 

In two hands Lord Vi�Qu always carries a club and a cakra to kill 
demons, and in His other Lwo hands He holds a conchshell and a lotus to 
give protection to His devotees. When His incarnation is present on this 
planet or in Lhis univer e, the Lord kills the demons and prolects His devo­
tees simultaneously. Sometimes Lord Vi�Q.U appears in His person as Lord 
Kr�ma or Lord Rama. All of Lhese appearance are mentioned in the siistras. 
Sometimes He appear as a saktyiivesa-avatiira like Lord Buddha. As ex­
plained before, these saktyiivesa-avatiiras are incarnations of Vi�r:tu's power 
invested in a living entity. Living entities are also part and parcel of Lord 
Vi�Qu, but Lhey are not as powerful; therefore when a living entity descends 
as an incarnation of Vi�r:tu, he is especially empowered by the Lord. 

When King P\"thu is described as an incarnation of Lord Vi�Qu, it should 
be understood that he is a saktycwesa-avatara, part and parcel of Lord 
Vi�QU, and is specifically empowered by Him. Any living being acting as the 
incarnation of Lord Vi�Qu is thus empowered by Lord Vi�QU to preach the 
bhakti cult. Such a person can act like Lord Vi�QU and defeat demons by 
argumenls and preach Lhe bhakti cult exactly according to the principles 
of siistra. As indicated in Bhagavad-gitii, whenever we find someone extra­
ordinary preaching Lhe bhakti cult, we should know that he is especially 
empowered by Lord Vi�t}.U or Lord K\"�J1a. As confirmed in Caitanya­
caritiimrta, kr�r_ta-sakti vinii nahe tiira pravartana: one cannot explain the 
glories of the holy name of Lhe Lord without being specifically empowered 
by Him. If one criticizes or finds fault with such an empowered personality, 
one is to be considered an offender against Lord Vi�t;tu and is punishable. 
Even though such offenders may dress as V ai��wvas with false tilaka and 
miilii, they are never forgiven by Lhe Lord if Lhey offend a pure Vai�t;tava. 
There are many instance of this in the siistras. 

TEXT 38 

� � fit'P'It� 1fcf � 
(1tCN;f R� N-fi'l� I 
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it.=if =if �CN4'4Rt( 
Jl=q1Jiqi(C4utq4 Jflll �ft: ����II 

sa tvarit vimrsyiisya bhavarit prajiipate 
salikalpanarit visva-srjarh pipiprhi 

aindririt ca miiyiim upadharma-miitararit 
pracar-{la-piikhart{la-patharit prabho jahi 
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saft-the aforesaid; tvam-you; vim.rsya-considering; asya-of the world; 
bhavam-existence; prajii-pate- 0 protector of the people; sankalpanam­
the determination; vis va-srjam-of the progenitors of the world; pipip.rhi­
just fulfill; aindrim-created by the King of heaven; ca-also; miiyiim­
illusion; upadharma-of the irreligious system of so-called sannyiisa; 
mataram-the mother; pracaQ.I}a-furious , dangerous; piikhar-{ia-patham­
the path of sinful activities;prabho- 0 Lord;jahi-please conquer. 

TRANSLATION 

0 protector of the people in general, please consider the purpose of your 
being incarnated by Lord Vi�QU. The irreligious principles created by lndra 
are but mothers of so many unwanted religions. Please therefore stop these 
imitations immediately. 

PURPORT 

Lord Brahma addresses King Prthu as prajiipate just to remjnd rum of 
his great responsibility in maintaining the peace and prosperity of the 
citizens. Maharaja Prthu was empowered by the Supreme Personality of 
Godhead for this purpose only. It is the duty of the ideal king to see that 
people are properly executing religious principles. Lord Brahma especially 
requested King Prthu to conquer the pseudo-religious principles produced 
by King lndra. In other words, it is the duty of the state or king to put a 
stop to pseudo·religious systems produced by unscrupulous persons. 
Originally a religious principle is one, given by the Supreme Personality of 
Godhead, and it comes through the channel of disciplic succession in two 
forms. Lord Brahmii requested Prthu Maharaja to desist in his unnecessary 
competition with lndra, who was determined to stop Prthu Maharaja from 
completing one hundredyajiias . Instead of creating adverse reactions, it was 
better for Maharaja Prthu to stop the yajiias in the interesL of his original 
purpose as an incarnation. This purpose was to establish good government 
and set things in the right order. 
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TEXT 39 

i}��� 

[Canto 4, Ch. 19 

� « J\Etig(ian e'id:a;it P4ttu+qRf: 1 

(NT� fiffi�� '4tit•uftf � � 11 � Q..ll 

maitreya uviica 
ittham sa loka-gururtii 

samiidi§to visiim patift 
tathii ca krtvii viitsalyam 

maghoniipi ca sandadhe 

maitreyaft uviica-the great sage Maitreya continued to speak; ittham­
thus; saft-King Prthu; loka-gururtii-by the original teacher of all people, 
Lord Brahma; samiidi,s,tal).-being advised; visiim patil).-king, master of the 
people; tathii-in that way; ca-also; krtva-having done; viitsalyam-affec­
tion;maghona-withlndra; api-even; ca-also; sandadhe-concluded peace. 

TRANSLATION 

The great sage Maitreya continued: When King Prthu was thus advised 
by the supreme teacher, Lord Brahm a, he abandoned his eagerness to per­
form yajiias and with great affection concluded a peace with King Indra. 

TEXT40 

krtavabhrtha-sniinaya 
prthave bhuri-karmarte 

varan dadus te varadii 
ye tad-barhi,si tarpitiift 

krta-having performed; avabhrtha-sniiniiya-taking bath after the sacri­
fice; prthave-unto King Prthu; bhuri-karma[le-famous for performing 
many virtuous acts; variin-benedictions; dadu�t-gave; te-aU of them; 
vara-diift-the demigods, bestowers of benedictions; ye-who; tat-barhifti­
in the performance of such a yajna; tarpitiift-became pleased. 
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TRANSLATION 

After this, Prthu Maharaja took his bath, which is customarily taken 
after the performance of a yajria, and received the benedictions and due 
blessings of the demigods, who were very pleased by his glorious activities. 

PURPORT 

Yajna means Lord Vi��u, for all yajna is meant to please the Supreme 
Personality of Godhead, Lord Vi�rJu. Since the demigods automatically 
become very pleased with the performance of sacrifice, they bestow bene­
diction upon the executors of yajiias. When one pours water on the root of 
a tree, the branches, trunks, twigs, flowers and leaves are all. atisfied. 
Similarly, when one gives food to the stomach, all parts of the body are 
rejuvenated. In the same way, if one simply satisfies Lord Vi�r:tu by the 
performance of yajna, one satisfies all the demigods automatically. In turn, 
the demigods offer their benedictions to such a devotee. A pure devotee 
therefore does not ask benedictions directly from the demigods. His only 
business is to serve the Supreme Personality of Godhead. Thus he is never 
in need of those things supplied by the demigods. 

TEXT4l 

fcun: �.'kfOII�Itt�QI'!H ����on: I 

3l'lftri1 ��: t;l�(IR\(� �n 11\l� II 

vipriifr. satyiisi§as tu§ tafr, 
sraddhayii labdha-dak§i[lii[t 

iisi§O yuyujufr. k§attar 
iidi-rajiiya sat-krtafr. 

vipriifr.-all the briihma[tas; satya-true; as(safr.-whose benedictions; tu�tiil). 
-being very satisfied; sraddhaya-with great respect; labdha-dak�i1pi�1-who 
obtained rewards; iisi�a�t-benedictions; yuyujuft-offered; k.sattafr.-0 
Vidura; adi-rajaya-upon the original King; sat-krtafr.-being honored. 

TRANSLATION 

With great respect, the original King, Prthu, offered all kinds of rewards 
to the brahma�as present at the sacrifice. Since all these brahmaJ;tas were 
very much satisfied, they gave their heartfelt blessings to the King. 
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TEXT 42 

�SSFf1 �) ri � (i'il•l(ft: I 

tt.00n �� fqii4!4N'ilwtetl: II'J�II 

lvayiihutii mahii-biiho 
sarva eva samiigatii{l 

pujitii diina-miiniibh yiirh 
pitr-devar§i-miinavii{l 

lvayii- by you; iihutii[l - were invited; mahii-biiho-0 great mighty-armed 
one; sarve-all; eva-certainly; samiigatii{l - assembled; pujilii{l- were 
honored; dana-by charity; miiniibhyiim-and by respect; pitr-the inhabi­
tants of Pitrloka; deva-demigods; r�i-great sages; miinava[L-as well as 
common men. 

TRANSLATION 

All the great sages and brahmaQas said: 0 mighty King, by your invita­
tion all classes of living entities have attended this assembly. They have 
come from Pitrloka and the heavenly planets, and great sages as well as 
common men have attended this meeting. Now all of them are very much 
satisfied by your dealing and charity toward them. 

Thus end the Bhaktivedanla purports of the Fourth Canto, ineteenth 
Chapter, of the Srimad-Bhagavatam, entitled "King Prthu's One Hundred 
Horse Sacrifices." 
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